
 

 

 

Joseph Paul Gaimard's (1819 in Arago 1822) 
Vocabulaires de quelques-uns des Peuples que 

nous avons Visités: Chamorres ou Marianais 
 
 
 
 

Translated and annotated by 
 
 

Alexander M Kerr 
 

Marine Laboratory 
University of Guam 

 
 
 
 
 
 
 

University of Guam Marine Laboratory Technical Report 143 
January 2013 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 3 

ACKNOWLEDGEMENTS 

 

I thank first Señot Frank Santos Quenga and members of his extended family for 

teaching me many things about Chamorro language, culture and hospitality.  I am not 

fluent in Chamorro; hence, I am grateful to have been able to consult Ms. Jovita 

Esteban Quenga, M.Sc. (Guam Public School System, retired).  Finally, I would also be 

remiss if I did not acknowledge my lessons from Archbishop Apuron's bilingual homilies 

in the Pacific Voice and Juan Malamanga's wry observations in the Pacific Daily News.  

Finally, I thank Rlene Santos Steffy (MARC) for providing the inspiration to undertake 

this work. 

 

Dankulu na Saina Ma'åse! 





SUMMARY 

 

This report provides a translation and annotation of M. J. Gaimard's glossary of 

Chamorro words assembled while he was on Guam in April of 1819 as the naturalist of 

the expedition aboard the French naval vessel Uranie, L. Freycinet commanding, which 

circumnavigated the world during the years 1817 to 1820.  The lexicon appears as part 

of an appendix of a popular account of the voyage by Jacques Arago, the expedition's 

cartographer and artist. There are 156 Chamorro words/phrases for 156 French 

words/phrases and 62 Chamorro words/phrases for 31 numbers, for a total of 218 

Chamorro words/numbers/phrases, including numerous words not given in the most 

comprehensive Chamorro dictionaries.  Further, several of these words are not, to my 

knowledge, currently in use.  Perhaps the most interesting and important set of words in 

Gaimard's lexicon are the terms recorded for fishes, marine invertebrates and other 

animals. These words represent an exciting opportunity to reintroduce potentially long-

lost zoological terms to the Chamorro community.  Finally, I hope that this list will prove 

useful in creating an updated and expanded dictionary of the Chamorro language. 
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INTRODUCTION 
  
M. Joseph Paul Gaimard served as a naturalist aboard the French corvette Uranie, 

which with the aid of a second ship, the Physicienne, circumnavigated the world during 

the years 1817 to 1820 (see Freycinet 1825).  During this expedition M. Gaimard, as 

well as his shipmate Jean-René Constant Quoy, served as the ships' zoologists and 

both are largely remembered today for their many discoveries of species new to 

Western science. Gaimard also recorded short glossaries of the languages that he 

heard on their many stops.  While on Guam in April 1819, with the aid of Don Luís de 

Torres, a well-known figure in Guam's history, Gaimard recorded a vocabulaire of the 

language of the Chamorro people of the Mariana Archipelago, Micronesia.  His 

Chamorro vocabulary has never been published in full; instead, it has made two partial 

appearances in print as two overlapping lists. 

 

One of these partial lists, the concern of this 

report, was published in 1822 as part of an 

appendix of glossaries in Jacques Étienne Victor 

Arago's account of the circumnavigation, 

Promenade autour du Monde, pendant les 

Années 1817, 1818, 1819 et 1820, sur les 

Corvettes du Roi l'Uranie et la Physicienne, 

Commandées par M. Freycinet. This two-volume 

publication was, contra the more technical official 

expedition report, a best-selling and light-hearted 

work of the expedition's adventures.  Because of 

its commercial appeal, the following year, 1823, 

saw the publication of an English translation.  The 

second partial list of Chamorro words was 

published in 1834 in the volume on Philologie in  

Voyage de découvertes de l'Astrolabe exécuté 

par ordre du roi, pendant les années 1826-1827-

 

Figure 1. Title page of the second volume 
of Arago's best-selling narrative in which 
appears Gaimard's Chamorro glossary.  
Downloaded from books.google.com. 
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1828-1829, sous le commandement de M. J. Dumont d'Urville.  This multi-volume 

publication was the official expedition report of the French corvette Astrolabe, which 

circumnavigated the world, Capt. J. Dumont d'Urville, commanding, with M. Gaimard 

aboard as naturalist. 

 

Gaimard's entries as they appear in Arago were not alphabetised, but arranged 

according to general categories, such as body parts, numbers, simple verbs, animals, 

etc.  There are 156 Chamorro words/phrases for 156 French words/phrases and 62 

Chamorro words/phrases for 31 numbers, for a total of 218 Chamorro 

words/numbers/phrases.  The list was no doubt compiled with the idea that it would be 

used in comparative linguistic work.  For example, it includes numerous words referring 

to familiar objects in common with earlier and later word lists gathered on Pacific 

expeditions.  Quite unlike the British and German linguists, however, the French 

naturalist also included multiple terms for genitals and coitus.  M. Gaimard also used a 

Spanish word (vare, a unit of length ca. one yard), as well as a term also in apparently 

widespread European use of German/Dutch/Danish origin (kakkerlak, meaning 

cockroach). According to Jaques Arago (1822, p. 476), Gaimard appears to have 

acquired the Chamorro vocabulary primarily, if not exclusively, from Guam's Don Luís 

de Torres, a well-known figure in Guam's history.  I do not know the common language 

spoken by de Torres and Gaimard, probably either French or Spanish.  If the latter, then 

Gaimard's French glossary of Chamorro words has come to us by way of an additional, 

previously unconsidered layer of translation. 

 

ABOUT THIS TRANSLATION 

 

A translation into English of Arago's book was first published in 1823 (available at 

http://books.google.com) and is included at the end of this report.  The English edition 

likewise includes the appendix of Gaimard's Micronesian-language lexicon from volume 

two of the French edition.  However, an initial perusal of the translation indicated that 

the meaning of several English entries seemed to be at odds with that of their 

respective Chamorro terms, at least as the latter are used today.  Hence, to sort out 
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what was at play, I re-translated the original French version.  I worked from a digital 

edition of Arago's 1822 account in French of the circumnavigation, Promenade autour 

du Monde downloaded from Google Books (http:// books.google.com), whose copyright 

policy permits me to provide a facsimile version as an appendix to this report.  Since my 

French is pretty dreadful, particularly suspect portions of my work were checked against 

both a modern dictionary, and one written during Gaimard's time (Meadows 1835).  As 

well, the zoological names were checked against those used in France during the early 

19th century by consulting a contemporaneous account of molluscs by Bosc (1836).  

Neither am I fluent in Chamorro; hence, I am also grateful to have been able to consult 

Ms. Jovita Esteban Quenga, M.Sc. (Guam Public School System, retired). 

 

I did not re-translate Arago's introductory material to Gaimard's lexicon, since the 1823 

English edition of same appears adequate.  The Introduction concerns Gaimard's 

method of representing Micronesian phonemes, as well as Arago's note to retain the 

author's original spellings, the relevant portions of which I reproduce below: 

 

 The French orthography is preserved in these vocabularies.  There are, 

however, some sounds in the languages of the savages, which our (the French) 

alphabet does not precisely give; and to signify them, I have used those letters 

which seem most nearly to give a correct idea of them.  The vocabularies of the 

English navigators are so very imprefect, that even with their help, we often 

found it impossible to make oureselves understood.  This probably arises from 

the different manner of pronunciation which exists in the two nations.  Owhyhee, 

Woahoo, and Mowhee, for example, thus written by the Englis, are to be 

pronounced here as in England, Ohahi, Houahou, and Mohoui.  Every difficulty of 

this kind is avoided in these vocabularies, and the only means of people making 

themselves understood, is to pronounce all the letters as here written.* 

 

* The Translator has retained these Vocabularies as the author has given them; 

the words must consequently be spoken conformably to the French 

pronunciation. 
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But let me continue just a little further, as Arago finishes the introduction with a 

charming expression of his fondness of, and highest esteem for, his former shipmate: 

 

I cannot finish this article without informing the public, that I am indebted for 

nearly all the words here given, to the patience, zeal, and care of my friend, M. 

Gaimard.  We made nearly the same excursions, and I can appreciate better 

than any other person, the trouble he took to obtain these fortunate results.  At 

the same time his inexhaustible cheerfulness, the kindness of hi heart, and the 

great variety of his information, made him a most agreeable and useful 

companion. 

 

In the following text and tables Chamorro words are rendered in bold and retain 

Gaimard's spelling.  Table II provides a Chamorro-English listing, Table III the English-

Chamorro.  Annotations are also provided for selected entries.  Generally, these point 

out when my translation differs from the 1823 English edition, when it appears that 

Gaimard and his Chamorro linguist(s) were at variance, or when Gaimard has himself 

annotated an entry.  I also note words that appear not to have been recorded elsewhere 

or that are no longer in use, at least on Guam.   

 

ZOOLOGICAL TERMS  

 

Despite the relatively abbreviated tally of Chamorro entries, Gaimard's lexicon in Arago 

includes numerous words not given in what are at present the most comprehensive 

Chamorro dictionaries, D. M. Topping et al. (1971) and Kumision Chamorro (2009).  

Further, several of these words are not, to my knowledge, currently in use.  This latter 

category includes, for example, what appears to be the second earliest record of the 

original numbering system spoken in the Mariana Islands.  The earliest compilation was 

by Adelbert von Chamisso, who assembled a glossary of Chamorro words while he was  

on Guam in November of 1817 as the naturalist aboard the Russian naval vessel Rurik, 

Otto von Kotzebue commanding, which circumnavigated the world during the years 

1815 to 1818.  W. E. Safford (1904) writes that the Chamorro had variant systems for  
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counting units of time, living things, inanimate objects and other measurements.  These 

categories are mentioned by Gaimard, who lists those used for counting persons, 

inanimate objects ("money, coconuts,..., etc."), and depth.  A few other terms not now 

spoken, additionally, appear not to be recorded elsewhere, such as terms for body parts 

and sexual intercourse. 

 

Perhaps the most interesting and important set of words in Gaimard's lexicon are the 

terms recorded for fishes, marine invertebrates and other animals. Table I gives a 

sample of the many zoological terms included in Gaimard's Arago lexicon.  These words 

represent an exciting opportunity to reintroduce potentially long-lost zoological terms to 

Table I. A sample of zoological terms in Gaimard's (1822) lexicon. 

Chamorro (Arago 

1822) 

English (Arago 1823) French (Arago 1822) Remarks 

manoug fowl poule  

gaga grey turtle dove with a 

brown collar 

tourterelle grise à collier brun gå'ga' in modern Chamorro 

means "animal". 

chouchoucou slate coloured crab eater crabier ardoisé grey phase reef heron 

padjiajia pelican frégate frigate bird 

sali blackbird (Turdus 

pacificus) 

merle såli, the Micronesian starling,  

Aplonis opaca 

elitei lizard lezard hilitai in modern Chamorro 

refers only to the introduced 

lizard Varanus indicus 

fanihi bat chauve-souris  

tan hissoun brilliant Labrus labre brillant tanggison in modern 

Chamorro; the Napoleon 

wrasse Cheilinus undulatus 

sesdjioun Piscis geographicus poisson géographique seyon, a name still used for 

rabbitfishes (Siganus spp.) 

aléliné variegated cone cône bigarré alileng now only used for 

Trochus 

pagan bivalve, fluted shell coquille bivalve cannelée I've not heard this before 
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the Chamorro community.  Unfortunately, the etymology and derivation of some of 

these words is not entirely clear.  Below, I briefly discuss a few of these words. 

 

The term for bird in many Austronesian languages is similar to mannok, the Chamorro 

word apparently now restricted to chicken, as it appears in Gaimard's list, manoug.  In 

Saipan, in 1990 I heard a young native speaker use mannok to indicate a bird.  

However, recent Chamorro dictionaries (Topping et al. 1977; Kumision i Fino' Chamorro 

2009) only give the former as a definition.  Conversely, some zoological terms appear 

not to have changed at all.  Gaimard's words for the Micronesian starling (sali), 

Marianas fruit bat (fanihi), Napoleon wrasse Cheilinus undulataus (tan hissoun) and 

rabbitfish Siganus spp. (sesdjioun) have stood the test of time.  Other terms have 

changed slightly.  Aliling is now used solely for the gastropod Trochus niloticus 

introduced in the mid-20th century.  However, the name, spelt aléliné in Gaimard, 

apparently originally designated Conus snails.  Both shells are quite conically shaped.  

Also, Gaimard may have misunderstood his linguist when recording gaga for a native 

dove.  The term nowadays, gå'ga', is a generic term for animal. 

 

Clearly, a more detailed analysis of the unique and interesting words found in Gaimard's 

list than that given in the précis above is both possible and warranted. 

 

 

 

Alexander M. Kerr 

uogmarinelab@gmail.com 

Marine Laboratory 

University of Guam 

3 January 2013 
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Table II.  Chamorro-English lexicon from Gaimard's (in Arago 1822) [Vocabulary of the] Chamorres, or Inhabitants of the 

Marianne Islands.  The Chamorro words retain Gaimard's spellings.  Enparenthetical comments in the French are 

Gaimard's, those in square brackets are mine. 

  

Chamorro (Arago 1822) English (Arago 1823) French (Arago 1822) Remarks 

acag umbilical cord cordon ombilical  

acha 1 (person)   

achaï chin menton  

acheg-hi to tip the wink to a woman faire un signe de l'œil à une femme  

achiné-choun rose-coloured fish, good eating poisson couleur de rose (bon à manger) achemsom in Kerr 1990 is a rainbow runner 

achou stone pierre  

acman lamprey murène  

acoula ankles malléoles  

adiné leg jambe  

adiné-i foot pied  

afoulu wrestling lutte  

aga crow corbeau  

agaga neck cou  

akakam grinding tooth dent molaire  

aléliné variegated cone cône bigarré alileng now only used for Trochus? 

aman lip lèvre  

aman houlou upper lip lèvre supériure  

aman papa lower lip lèvre inferieure  

anitti crab with a fin crabe avec une nageoire aniti means, nowadays at least, demon 
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Chamorro (Arago 1822) English (Arago 1823) French (Arago 1822) Remarks 

an-nininé shadow ombre  

apaga shoulder épaule  

apouya navel nombril  

asna dinidouq armful brassée  

assidjieï-achidjiéï 1 (non-persons)   

ataf palm of the hand paume des mains  

atan to look regarder  

atan seouït to express comprehension regarder en signe d'intelligence  

babali eye-brows sourcils  

bou-ha Yellow coloured Labrus with a curved 
back 

labre jaunâtre à dos recourbé Possibly of the genus Ephibulus or 
Thallasoma. 

cacag greyish heron héron grisâtre  least bittern 

cagouas to do a person an ill office, to 
calumniate 

donner un coup de griffe  

calalan grey curlew corlieu gris  

calanké little finger petit doigt  

canaï hand main  

chachaga thigh cuisse  

chada egg œuf  

chalag Holocentrus petit holocentre "small holocentrid" 

chalam lam eyelids paupières  

chalan road chemin  

chalan or achalan 1000 (non-persons)   

chalan, and mauoud 
nafoulaou 

1000 (persons)   

Chégueï Cypraea porcelaine  

chiaca rat rat  
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Chamorro (Arago 1822) English (Arago 1823) French (Arago 1822) Remarks 

chouchoucou slate coloured crab eater crabier ardoisé grey phase reef heron 

chouchoukou-apaca white tufted crab eater aigrette ou crabier blanc white phase reef heron 

chougou nidjio coconut water eau de coco  

daman Chamorro knife couteau des chamorres  

Dangloun Ostracion ostracion boule name still used; name of type of bag 

dodou chetodon with yellow streaks chétodon à raies jaunâtres dodo' is name for Abudefduf 

doga leather sandal sandale de cuir  

doulili plover pluvier  

doulili stone curlew, black and white chevalier noir et blanc (oiseau) Pacific golden plover 

echoun-hious half fathom demi-brasse  

eguigui red woodpecker grimpereau rouge  

elitei lizard lezard  

fadfad 4 (persons)   

fadfad nafoulou 40 (persons)   

famagniou-ann throat larynx  

fanihi bat chauve-souris  

farfatéï 4 (non-persons)   

farfatéï nafoulou 40 (non-persons)   

fégay footprint emreinte du pied  

fetgouidjiéï 7 (non-persons)   

fetgouitjiéï nafoulou 70 (non-persons)   

fiti 7 (persons)   

fiti nafoulou 70 (persons)   

foffougai soles of the feet plante des pied  
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Chamorro (Arago 1822) English (Arago 1823) French (Arago 1822) Remarks 

fomo black Chetodon chétodon noir fomho is now the name for pomacentrids 

gaga grey turtle dove with a brown collar tourterelle grise à collier brun  

gagoud flint pierre à feu  

gahanga duck canard  

galous 100 (persons)   

gapio a species of nightingale espèce de Rossignol  

gapoun-oulou hair of the head cheveux  

gatous 100 (non-persons)   

gatous achalan 100,000 (persons)   

gatous achalan 100,000 (non-persons)   

gna his son  

gnia [igna in Arago 1838] their (when persons absent) leur (s'il l'on parle de personnes absentes)  

godmitjiéï 6 (non-persons)   

godmitjiéï nafoulou 60 (non-persons)   

goisi fire feu English written as "fine" in Arago (1823) 

goualou 8 (persons)   

gouatgouitjiéï nafoulou 80 (non-persons)   

gouhalou nafoulou 80 (persons)   

goui-iné nose nez  

gouini chain formerly worn round the neck chaîne qu'on portait anciennement ou cou  

gouma cabin, hut, house case, habitation  

gounoum 6 (persons)   

gounoum nafoulou 60 (persons)   
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Chamorro (Arago 1822) English (Arago 1823) French (Arago 1822) Remarks 

guadjouidjiéï 8 (non-persons)   

gui-hiné double double  

hadjiou wood bois  

ha-i brow front  

hanoum water eau  

ha-ouf breast poitrine  

hious arm bras  

hious fathom brasse  

hou mine mon  

houlou thunder tonnerre  

houloug tatalognia break the backbone bríser l'épine du dos  

ima Chama gigas bénitier Tridacna spp. 

inagoua pace or yard pas  

inakioun handful poignée  

infantiffi span pan  

kalanké little toe petit orteil  

laé man homme  

lagoua saw scie  

la-houn sluggard fainéant  

lamlam mirror miroir  

lamlam lightning éclair  

laous Echinus oursin à baguettes  

lima 5 (persons)   

lima nafoulou 50 (persons)   

limitjiéï 5 (non-persons)   

limitjiéï nafoulou 50 (non-persons)   

madoulou opening ouverture  
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Chamorro (Arago 1822) English (Arago 1823) French (Arago 1822) Remarks 

madoulou gouï-iné nostril narine  

magnia ac atouloun Acanthurus minor chirurgien Acanthurus minor is not a binom in 
Acanthuridae.  Literally "surgeon". 

magnia-a-apaca Acanthurus chirurgus petit chirurgien blanc Acanthurus chirurgus  (Bloch, 1787), 
doctorfish.  Iiterally "small white surgeon". 

mamanan-ha calf of the leg mollet  

mangaou Tetrodon Meleager tétrodon verdâtre Tetrodon meleagris  Lacepède, 1798, now 
Arothron m., Guineafowl puffer. Literally 
"greenish Tetrodon".  Chamorro word not 
used now 

manoteï 10 (non-persons)   

manotéï achalan 10,000 (non-persons)   

manoteï nagoui achidjiéï 11 (non-persons)   

manoteï nagoui igouitjiéï 12 (non-persons)   

manoteï nagoui 
torgouitjiéï 

13 (non-persons)   

manoud 10 (persons)   

manoud achalan 10,000 (persons)   
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Chamorro (Arago 1822) English (Arago 1823) French (Arago 1822) Remarks 

manoud nagouai acha 11 (persons)   

manoud nagouai fadfad 13 (persons)   

manoud nagouai toulou 12 (persons)   

manoug fowl poule  

mata eye œil  

matiné an high-water haute-mer  

midjiou their (when persons present) leur (s'il est question des personnes 
présentes) 

 

mou yours ton  

nana mother mère  

nidjiou coconut coco  

nifiné tooth dent  

nossa flat-billed flycatcher gobe-mouche à bec aplati  

oolou head tête  

ouan shrimp chevrette  

ougonitjiéï nafoulou 20 (non-persons)   

ougoua dinidouq two armfuls deux brassées  

ougoua nafoulou 20 (persons)   

ougoua nagoutous 200 (persons)   

ougouïdjiéï 2 (non-persons)   

ougouitjiéï nagatous 200 (non-persons)   

ougous 2 (persons)   

oula tongue langue  

ouma-ha-as sexual union union des sexes  
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Chamorro (Arago 1822) English (Arago 1823) French (Arago 1822) Remarks 

pachoud mouth bouche  

padjiajia pelican frégate frigate bird 

pagan bivalve, fluted shell coquille bivalve cannelée  

panglaou achou Crab covered with moss crabe couvert de mousse  

panglaou lagnia Cancer geographicus crabe géographique  

papakis nail ongle  

pippoupou Syngnathus hippocampus hipppocampe seahorses quite rare around Guam 

poudous posterior, buttocks postérieur et fesse  

poulalat sultan fowl poule sultane  

poulou hair poil ou cheveux  

poulou chalam lam eyelashes cils  

sadnou houd tibia tibia  

sagman proas pros  

sali blackbird (Turdus pacificus) merle Micronesian starling 

sasségniat Tinian fowl gallinacée de Tinian  

satta Balistes niger baliste noirâtre à frange jaune  

segouidjiéï 9 (non-persons)   

sesdjioun Piscis geographicus poisson géographique name still used 

sigoua 9 (persons)   

sigoua nafoulou 90 (persons)   

sigouitjiéï nafoulou 90 (non-persons)   

si-hig king-fisher martin-pêcheur  

sotine fan-tailed flycatcher gobe-mouche à queue en éventail  

ta our notre  

tak-achoun 1 fathom   

tak-fatoun 4 fathoms   
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Chamorro (Arago 1822) English (Arago 1823) French (Arago 1822) Remarks 

tak-fitoun 7 fathoms   

tak-goualoun 8 fathoms   

tak-gounoum 6 fathoms   

tak-liman 5 fathoms   

tak-manoud 10 fathoms   

tak-ougouau 2 fathoms   

tak-sigouan 9 fathoms   

tak-touloun 3 fathoms   

talanchou fingers (other than little finger) index, médius, annulaire  

talan-ha ear oreille  

tamagas thumb puce  

tamagas adiné big toe gros orteil  

tamoan half yard coudée  

tamoun-adiné knee genou  

tampat sole sole name still used 

tan hissoun brilliant Labrus labre brillant  

tanchou to point with the finger indique? montre du doigt?  

tassi sea mer  

tata father père  

tatalou back dos  

tattaoutaou human body corps de l'homme  

tchalaga sparrow hawk épervier  

tchi-choulou fishing net seine  

Tiguimé Spondylus spondyle  

tiounié tropical swallow paille en queue  

tolan bone os  

tolan hious bone of the arm os du bras  
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Chamorro (Arago 1822) English (Arago 1823) French (Arago 1822) Remarks 

tolan-talou backbone colonne épinère  

torgouïdjiéï 3 (non-persons)   

torgouitjiéï nafoulou 30 (non-persons)   

totot turtle dove with a purple coloured 
head 

tourterelle à calotte purpurine  

touha coconut wine vin de coco  

touhoun hat chapeau  

toulou 3 (persons)   

toulou nafoulou 30 (persons)   

toumoun canaï elbow coude  

tounas straight ce qui est droit  

toun-ho nape of the neck nuque  

tou-oun stick bâton  

touyan belly ventre   
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Table II. English-Chamorro lexicon from Gaimard's (in Arago 1822) [Vocabulary of the] Chamorres, or Inhabitants of the 

Marianne Islands.  The Chamorro words retain Gaimard's spellings.  Enparenthetical comments in the French are 

Gaimard's, those in square brackets are mine. 

   

English (Arago 1823) French (Arago 1822) Chamorro (Arago 1822) Chamorro (Modern) Remarks 

head tête oolou   

hair of the head cheveux gapoun-oulou   

brow front ha-i   

eye-brows sourcils babali   

eye œil mata   

eyelashes cils poulou chalam lam   

eyelids paupières chalam lam   

hair poil ou cheveux poulou   

nose nez goui-iné   

nostril narine madoulou gouï-iné   

mouth bouche pachoud   

tooth dent nifiné   

grinding tooth dent molaire akakam   

tongue langue oula   

lip lèvre aman   

upper lip lèvre supériure aman houlou   

lower lip lèvre inferieure aman papa   

chin menton achaï   

ear oreille talan-ha   
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English (Arago 1823) French (Arago 1822) Chamorro (Arago 1822) Chamorro (Modern) Remarks 

neck cou agaga   

throat larynx famagniou-ann   

nape of the neck nuque toun-ho   

breast poitrine ha-ouf   

belly ventre touyan   

navel nombril apouya   

back dos tatalou   

backbone colonne épinère tolan-talou   

shoulder épaule apaga   

arm bras hious   

elbow coude toumoun canaï   

hand main canaï   

bone os tolan   

bone of the arm os du bras tolan hious   

thumb puce tamagas   

fingers (other than little 

finger) 

index, médius, annulaire talanchou   

little finger petit doigt calanké   

posterior, buttocks postérieur et fesse poudous   

thigh cuisse chachaga   

knee genou tamoun-adiné   

leg jambe adiné   

stick bâton tou-oun   
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English (Arago 1823) French (Arago 1822) Chamorro (Arago 1822) Chamorro (Modern) Remarks 

mirror miroir lamlam   

calf of the leg mollet mamanan-ha   

tibia tibia sadnou houd   

foot pied adiné-i   

ankles malléoles acoula   

big toe gros orteil tamagas adiné   

little toe petit orteil kalanké   

sexual union union des sexes ouma-ha-as   

palm of the hand paume des mains ataf   

soles of the feet plante des pied foffougai   

footprint emreinte du pied fégay   

hat chapeau touhoun   

leather sandal sandale de cuir doga   

chain formerly worn round 

the neck 

chaîne qu'on portait 

anciennement ou cou 

gouini   

Chamorro knife couteau des chamorres daman   

fire feu goisi  the English written as 

"fine" in Arago (1823) 

stone pierre achou   

flint pierre à feu gagoud   

egg œuf chada   

fowl poule manoug   

proas pros sagman   
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English (Arago 1823) French (Arago 1822) Chamorro (Arago 1822) Chamorro (Modern) Remarks 

sea mer tassi   

high-water haute-mer matiné an   

water eau hanoum   

coconut coco nidjiou   

coconut water eau de coco chougou nidjio   

coconut wine vin de coco touha   

father père tata   

mother mère nana   

man homme laé   

wood bois hadjiou   

straight ce qui est droit tounas   

nail ongle papakis   

lightning éclair lamlam   

thunder tonnerre houlou   

human body corps de l'homme tattaoutaou   

double double gui-hiné   

opening ouverture madoulou   

umbilical cord cordon ombilical acag   

break the backbone bríser l'épine du dos houloug tatalognia   

cabin, hut, house case, habitation gouma   

wrestling lutte afoulu   

to do a person an ill office, 

to calumniate 

donner un coup de griffe cagouas   
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English (Arago 1823) French (Arago 1822) Chamorro (Arago 1822) Chamorro (Modern) Remarks 

to tip the wink to a woman faire un signe de l'œil à 

une femme 

acheg-hi   

road chemin chalan   

to look regarder atan   

to express comprehension regarder en signe 

d'intelligence 

atan seouït   

to point with the finger indique? montre du doigt? tanchou   

rat rat chiaca   

crow corbeau aga   

king-fisher martin-pêcheur si-hig   

Tinian fowl gallinacée de Tinian sasségniat   

sultan fowl poule sultane poulalat   

turtle dove with a purple 

coloured head 

tourterelle à calotte 

purpurine 

totot   

grey turtle dove with a 

brown collar 

tourterelle grise à collier 

brun 

gaga   

plover pluvier doulili   

grey curlew corlieu gris calalan   

slate coloured crab eater crabier ardoisé chouchoucou  grey phase reef heron 

stone curlew, black and 

white 

chevalier noir et blanc 

(oiseau) 

doulili  Pacific golden plover 

greyish heron héron grisâtre  cacag  least bittern 

pelican frégate padjiajia  frigate bird 
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English (Arago 1823) French (Arago 1822) Chamorro (Arago 1822) Chamorro (Modern) Remarks 

blackbird (Turdus 

pacificus) 

merle sali  Micronesian starling 

white tufted crab eater aigrette ou crabier blanc chouchoukou-apaca  white phase reef heron 

tropical swallow paille en queue tiounié   

a species of nightingale espèce de Rossignol gapio   

duck canard gahanga   

red woodpecker grimpereau rouge eguigui   

flat-billed flycatcher gobe-mouche à bec aplati nossa   

fan-tailed flycatcher gobe-mouche à queue en 

éventail 

sotine   

Balistes niger baliste noirâtre à frange 

jaune 

satta   

Tetrodon Meleager tétrodon verdâtre mangaou  Tetrodon meleagris  

Lacepède, 1798, now 

Arothron m., Guineafowl 

puffer. Literally "greenish 

Tetrodon".  Chamorro 

word not used now 

Yellow coloured Labrus 

with a curved back 

labre jaunâtre à dos 

recourbé 

bou-ha buha?  boha? Ephibulus?  Thallasoma? 

lizard lezard elitei hilitai  

bat chauve-souris fanihi fanihi  

lamprey murène acman hakmang  
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English (Arago 1823) French (Arago 1822) Chamorro (Arago 1822) Chamorro (Modern) Remarks 

Acanthurus chirurgus petit chirurgien blanc magnia-a-apaca mañahak apaka' Acanthurus chirurgus  

(Bloch, 1787), doctorfish.  

Iiterally "small white 

surgeon". 

Acanthurus minor chirurgien magnia ac atouloun mañahak attilong Acanthurus minor is not a 

binom in Acanthuridae.  

Literally "surgeon". 

Holocentrus petit holocentre chalag chalak "small holocentrid" 

rose-coloured fish, good 

eating 

poisson couleur de rose 

(bon à manger) 

achiné-choun achemsom? achemsom in Kerr 1990 is 

a rainbow runner 

brilliant Labrus labre brillant tan hissoun tangisson  

black Chetodon chétodon noir fomo fomho fomho name for 

pomacentrids 

chetodon with yellow 

streaks 

chétodon à raies jaunâtres dodou  dodo' is name for 

Abudefduf 

Syngnathus hippocampus hipppocampe pippoupou  seahorses quite rare 

around Guam 

Ostracion ostracion boule Dangloun danklon name still used; name of 

type of bag 

shrimp chevrette ouan   

sole sole tampat tampat name still used 

Piscis geographicus poisson géographique sesdjioun seyon name still used 

Crab covered with moss crabe couvert de mousse panglaou achou   
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English (Arago 1823) French (Arago 1822) Chamorro (Arago 1822) Chamorro (Modern) Remarks 

crab with a fin crabe avec une nageoire anitti  aniti means demon 

Cancer geographicus crabe géographique panglaou lagnia   

Echinus oursin à baguettes laous la'os  

Chama gigas bénitier ima hima' Tridacna  

Spondylus spondyle Tiguimé   

Cypraea porcelaine Chégueï cheggai  

variegated cone cône bigarré aléliné alileng alileng now only used for 

Trochus? 

bivalve, fluted shell coquille bivalve cannelée pagan   

fishing net seine tchi-choulou   

sparrow hawk épervier tchalaga   

saw scie lagoua   

shadow ombre an-nininé   

sluggard fainéant la-houn   

fathom brasse hious   

half fathom demi-brasse echoun-hious   

half yard coudée tamoan   

span pan infantiffi   

armful brassée asna dinidouq   

handful poignée inakioun   

pace or yard pas inagoua   

two armfuls deux brassées ougoua dinidouq   

mine mon hou   



 35 

English (Arago 1823) French (Arago 1822) Chamorro (Arago 1822) Chamorro (Modern) Remarks 

yours ton mou   

his son gna   

our notre ta   

their (when persons 

absent) 

leur (s'il l'on parle de 

personnes absentes) 

gnia [igna in Arago 1838]   

their (when persons 

present) 

leur (s'il est question des 

personnes présentes) 

midjiou   

1 (person)  acha   

2 (persons)  ougous   

3 (persons)  toulou   

4 (persons)  fadfad   

5 (persons)  lima   

6 (persons)  gounoum   

7 (persons)  fiti   

8 (persons)  goualou   

9 (persons)  sigoua   

10 (persons)  manoud   

11 (persons)  manoud nagouai acha   

12 (persons)  manoud nagouai toulou   

13 (persons)  manoud nagouai fadfad   

20 (persons)  ougoua nafoulou   

30 (persons)  toulou nafoulou   

40 (persons)  fadfad nafoulou   
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English (Arago 1823) French (Arago 1822) Chamorro (Arago 1822) Chamorro (Modern) Remarks 

50 (persons)  lima nafoulou   

60 (persons)  gounoum nafoulou   

70 (persons)  fiti nafoulou   

80 (persons)  gouhalou nafoulou   

90 (persons)  sigoua nafoulou   

100 (persons)  galous   

200 (persons)  ougoua nagoutous   

1000 (persons)  chalan, and mauoud 

nafoulaou 

  

10,000 (persons)  manoud achalan   

100,000 (persons)  gatous achalan   

1 (non-persons)  assidjieï-achidjiéï   

2 (non-persons)  ougouïdjiéï   

3 (non-persons)  torgouïdjiéï   

4 (non-persons)  farfatéï   

5 (non-persons)  limitjiéï   

6 (non-persons)  godmitjiéï   

7 (non-persons)  fetgouidjiéï   

8 (non-persons)  guadjouidjiéï   

9 (non-persons)  segouidjiéï   

10 (non-persons)  manoteï   

11 (non-persons)  manoteï nagoui achidjiéï   

12 (non-persons)  manoteï nagoui igouitjiéï   
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English (Arago 1823) French (Arago 1822) Chamorro (Arago 1822) Chamorro (Modern) Remarks 

13 (non-persons)  manoteï nagoui 

torgouitjiéï 

  

20 (non-persons)  ougonitjiéï nafoulou   

30 (non-persons)  torgouitjiéï nafoulou   

40 (non-persons)  farfatéï nafoulou   

50 (non-persons)  limitjiéï nafoulou   

60 (non-persons)  godmitjiéï nafoulou   

70 (non-persons)  fetgouitjiéï nafoulou   

80 (non-persons)  gouatgouitjiéï nafoulou   

90 (non-persons)  sigouitjiéï nafoulou   

100 (non-persons)  gatous   

200 (non-persons)  ougouitjiéï nagatous   

1000 (non-persons)  chalan or achalan   

10,000 (non-persons)  manotéï achalan   

100,000 (non-persons)  gatous achalan   

1 fathom  tak-achoun   

2 fathoms  tak-ougouau   

3 fathoms  tak-touloun   

4 fathoms  tak-fatoun   

5 fathoms  tak-liman   

6 fathoms  tak-gounoum   

7 fathoms  tak-fitoun   

8 fathoms  tak-goualoun   
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English (Arago 1823) French (Arago 1822) Chamorro (Arago 1822) Chamorro (Modern) Remarks 

9 fathoms  tak-sigouan   

10 fathoms  tak-manoud   

 



 39 

Gaimard, J. P. 1822.  [Vocabulaire de les] Chamorres ou Marianais. Pages 
471-476 in J. Arago. Promenade autour du Monde, pendant les Années 1817, 

1818, 1819 et 1819, sur les Corvettes du Roi l'Uranie et la Physicienne, 

commandées par M. Freycínet. Tome II. Le Ministère de la Marine, Paris. 

  
 
 
Downloaded from http://www.books.google.com.  Usage guidelines permit non-commercial 

reproduction.



 40 
 

A1,JT01,J1I. DU _OJlP!. 

LES CHAMORRES OU MARIANAIS. 

nit 
Cbueu1. 
Fronl. 
Soun:ib. 
CEil. 
Cit&. 
P. II,.it ..... 
Poll Oil ChtTetl1. 
N'L 
Narioe. 
Boucbe. 
Deol. 
'Delli molti ..... 
L.oo",e. 
u, .... ~. 
u'ne IlIp~riellre. 
Lh .... ;,,(hitll ..... 
MeGloD. 
Ore ille. 
C Oli • 

....".. 
N .. que. 
Poi tri .... 
Veolre . 
Nombril. 
Do. 
Cnlnone ~,.;oi~re. 
£,.allle. 
.~. 

Conde . 
• • in. 

O .. ln ... 
Capoun-Ouloll. 
H .... i. 
labaU. 
lIIa'K. 
Poulou d..lam Iaa 
Ch .... m lam. 
Poniou . 
Colli_i"'. 
. . doulou Gou"I_ .... 
P lOCbOlid. 
Nifine. 
Atu.bm. 

• 

4,. 

• 

-



 41 
 

47' 
Do. 

l'''OMI1U. (I~ 

0. du b..,. 
' ouce. 
Indn, .....un •• ' D .. u1.i~. 
'~;I doiV_ 
POlt~ri~ur t l feMe. 
Clline. 
Genou. 
l.mbe. 
allon. 
• irol •• 
Mollet 
Tibi •• 
Pied . 
•• U..,lft. 
Gre. o~il. 
'etil orteil. 
Upion de. selt •. 
r .... m. del mal .... 
PI. nle du p~. 
Emp.einte du pied. 
Cllapeau. 
Sand" e de cui •• 
Chaine '101'<>0 portalt .oci~lI-

Dement I " """'. 
COllIe." de! chlUllornt. 
Peu. 
Pie .... , 
'ierre ' ku . 
(Eur. 
POlile. ,_. 
Me •• 
H.ute_mer. .... 
Coco. 
E' II de_. 
"io de C<lOO. 
Ph'e. . ~~. 

, 

Tol. n. 
Tolan hio".. 
Tlma« ... 
TalaDebon. 
C.I. IIU. 
'oudon, . 
ChNlbal" 
T.moun •• di.x . 
Adi .. ~ . 

Tou-oul1. 
.Lam •• tn . 

lII . roan. ll·h •. 
SadOIl.. bOlld. 
Adine_i. 
Acoul • . 
T"",", .. Id~. 
K. boU. 
Oum ... I1 . ..... 
Alar. 
'oIfoU('" 
F~P1· 
Toubouo. 
D~ • . 

Goulni. 
Dlm, lI. 
Goi. i. 
Achou. 
G·toud• 
Chid •. 
M. nOOl;. 
S' 5"'ao. 
To.,L 
Malin' an. 
D aDourn . 
Nidjiou. 
Chougou nidjioll, 
Toub •. 
T. ta. 
N. na . 



 42 
 

Homm •. 
P~. .. ,. 
C~ 'I"i .. I droil. 
On,le. 
P...:I_i •• 

w •. 
Sacm.n . 
Hadjloo. 
TOlloa •. 
P.pati~. 
Larnl.",. 

Tonnenoe. • 1I01l10ll. 
COrp. de l'homme. TU.aOlllaoll. 
Doubl.. Glli~hin;'. 
O' ... ertll.e. ',,"douloll. 
Cordon ombilicaJ.. Aca,. 
B.he .. "I'~pio e du dot. 8 0010111 uI&lopia. 
CIM, Iuohitllion. GOllma. 
Lutte. AfoIlIOll. 
CheO'lin. Ch.lln. 
Doone. 110 coup de griJl'e. CI""II"'. 
F.i.., 00 li""e de l· .. it ... uoe 

femme. Ache,-hi. 
Re,. rde.. Atao. 
Rep.rde' eo . ip. d'ioteUi-

,ence. 
lodiqoe' Moolre du dol"? .. ,. 
Co.bull. 
Ihrtio-pkhell'. 
G.m~e de Tinlan. 
Poule .ulil oe. 
TOllrteulle ... e&lotte pUrpll­

ri ne. 
Tour!ereU. lme ... . eollie. 

hmo. 
rl\l~ier, 

Co.Lleo pio. 
Crahir. ardoi..!. 
Chuali.. oni. el 

( oi .... 11 ). 
Beron pi.I'~' 
Fd,.te. 
Merle. 

b"u 

Ai" etle 011 crabie. b1.ane. 

Atall Je«OIIit. 
Tl ncboll ? 
Chi_. 
A,I. 
Si-hi,. 
5a...;!oil'. 
Pool. ai, 
Totol. 

Ga, • . 
Dollli'i. 
C.talao. 
Choucboucoll 

Doulili. 
C...".,. 
p.dj iajia. 
Soli. 
ChouchollkOIl-apacl. 

• 



 43 
 

PaUle en quelle. Tio"ni~. 
£Opec'" de ROMi,DOI. Capit)o 
C .... rd. Cahap, •. 
Grimp-rel" roose. BJUi,ui. 
GOM·",ouCbe .. be':lplltl. No_. 
Gobe-mouche .. '1"""e .... 

hent,il. Sotine. 
a l liate DOirll.tre' hoI" I."oe Sltta.. 
TeIlW.OJI yeT'liltTe. lItan,loli. 
Llb"'jaulllt .... dOll.-.rW Boll_h •. 
Leurd, Elite!. 
Cha .. ye--m. ' ani_hoi. 
Mllrioe. Aeman. 
Ptlil ch iN..,ien hl_. Ibpl.-..... p.o:.. 
ChiN.,ien. M.gll~' ..:: Alou]o" .. , 
Petit h"l""enl.... C~.a. ... 
I'o inoo cnulell. de ,.".., ( bon 

.. miDge. ). 
Labre h.flll"l. 
CUtodon Doi •• 
Chetodoo" .... ieI jhlla_. 
Hippoeampe. 
Olttadon boule. 
Che,rette. 
Sole. 
Poiw)R ro,",phlot"~ 
Cr.be COllyert de __ 
Crabe nee une D~"" 
C.abe rorphique. 
0""'0 i b.suetle, . 
Beoitier. 
SpoodJI •. 
P""",l.ine. 
ellne bl,. 1ft. 
Coquille biuhe cannelee. 
Seine. 
Epe"ie •. 
Scie. 
Omb .... 

""""llIt. 

Achin~Choun . 
Tin hiunll'" 
romo. 
Doddou. 
Pippon""". 
Dl ngl .... ". 
Ouu •. 
T1mP:"l. 
Sesdli.,. •. 
1'0",I..,u Kh.,.. 
• ..,pou """'ftl. 
Pall~aon lagflia. ....... 
Ima. 
T i«Dim'. 
Chlr'u. 
Al~h ne. ··rn

• TclU _Choulon. 
Tebbg'. 
Logon •• 
An·l'(iniM. 
LHI_. 



 44 
 

• , , 
! , 
.1 , .. 
" " ., 
~ 

'" !:: .. 
1: 
~ 

Bruse. 
Dt:mi_bfUllt. 
Coudh. ' .11. 
B • ...ee. 
'olp~. 
P •. 
DeoJs bn~. 

AUTOUr. Dl! 1II0/I'DE. 

lliou •• 
Ecboon. HiOll •• 
Tamoan. 
l nr.ntiffi. 
Asna Oinl ......... 
I n.Uoun. 
In,('.'" •. 
Ou,oua dinidouq • 

...,~ ••• 0 ' •• '~'DV' • 

La p ... m~r~ oolo_.-rt po .... ~ Dome •• lion ok. illdiyidul; I. JeCOnd~ 
poor cene del dellien, pi .. t ... . . COCOI, m~loQl d'eau , elc.; ell. lroi.i~m~ 
pour eelte du br'IMI. La lroi.ib.e III1D1haliOti lie n pOI . u-deU de '0. 

-



 45 
 

PlO.ll£If.iO£ 

RtMfI"9ue sur les pronOnIJ p<JSSeMifl . 

MOl< H dil /Iou; tOl< " dit....,... S"" u t I.aduil p&r 
S""; Ito/roe par /(I ; kur par til;", si ]'0" ~rlt de pel"8')DDes 
.bRllle., el par midji_, , 'il est question des !",HOones 
pIiKnl'" On pe"K bien que pu ioqu '00 donut Cet details, 
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r.ikmenlII 1. "l"t cham" ..... ILl onl el" ....,ueilli. par m .... 
I mi Galman!. de 1)011 Louis de To ..... , .. I'obligunee 
duquel esl dO; au .. i Ie Voeo.bulai.e ci..d USUI, 01 plusielln 
DOIH inlf~'"les ,U1" eel l rebipel. 
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Poiti; Poi tin.; Poitil, PDdi. 
Poele pIIiti ; Po ... 1 poiline; 

Pllil" poilil j A,""m~libocli. 
E-HII ... i. 
Ni ; Gni j Ni_i. 
GnilonH; Gailoe, ( m. ~i.) 
IliponeJlliollouCi ; Nil i. 
Pounillnetj P"".l lwo. 1. 
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